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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazetteis published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of threeparts as described
below:

La Gazette du Canadaest publiée conformément aux
dispositions de laLoi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
bepublished in theCanada Gazetteother than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant êtrepubliés dans laGazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral etqui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 5, 2000, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
5 janvier 2000 et au moins tous les deux mercredispar
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêtpublic du Parlement et lesproclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôtque
possible après la sanction royale

The Canada Gazetteis available in mostpublic libraries for
consultation.

On peut consulter laGazette du Canadadans laplupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Governmentpublications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Public Works and Government Services Canada,
Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à laGazette du Canadaou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : LesÉditions
du gouvernement du Canada, Travauxpublics et Services
gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.
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12.6. This permit must be displayed in an area of the plant ac-
cessible to the public.

12.6. Ce permis doit être affiché à un endroit de l’usine auquel
le public a accès.

12.7. Vessels operating under the authority of this permit must
carry and display a radar-reflecting device at all times mounted
on the highest practical location.

12.7. L’équipement visépar le présentpermis doit porter en
tout temps un dispositif réfléchissant les ondes radars aupoint
pratique le plus élevé de sa structure.

12.8. The loading or disposal at sea conducted under this per-
mit shall not be carried out without written authorization from the
Permittee.

12.8. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
en mer désignés aux termes duprésentpermis sans l’autorisation
écrite du titulaire.

12.9. Material loaded for thepurpose of disposal at sea may
not be held aboard any vessel for more than 96 hours without the
written consent of an enforcement officer designated under the
Canadian Environmental Protection Act, 1999.

12.9. Les matières chargées pour l’immersion en mer ne seront
pas gardées plus de 96 heures à bord du navire sans l’autorisation
écrite d’un agent de l’autorité désigné en vertu de laLoi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999).

K. G. HAMILTON
Environmental Protection

Atlantic Region

Protection de l’environnement
Région de l’Atlantique

K. G. HAMILTON

[29-1-o] [29-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice of intent to recommend that Precursors to Respirable
Particulate Matter Less than or Equal to 10 Microns (sulphur
dioxide, nitrogen oxides, ammonia and volatile organic
compounds) — be added to the List of Toxic Substances in
Schedule 1 to theCanadian Environmental Protection Act, 1999
under subsection 90(1) of the Act

Avis d’intention de recommander que les précurseurs des
particules inhalables de 10 micromètres ou moins (le dioxyde
de soufre, les oxydes d’azote, l’ammoniac et les composés
organiques volatils) soient ajoutés sur la Liste de l’Annexe 1
de laLoi canadienne sur la protection de l’environnement (1999),
aux termes du paragraphe 90(1) de la Loi

Whereas the Ministers of the Environment and of Health rec-
ommended, under subsection 77(6) of theCanadian Environ-
mental Protection Act, 1999, that respirable particulate matter less
than or equal to 10 microns be added to the List of Toxic Sub-
stances in Schedule 1 to theCanadian Environmental Protection
Act, 1999,notice to this effect having been published in theCan-
ada Gazette, Part I, on May 27, 2000,

Attendu que les ministres de l’Environnement et de la Santé
ont recommandé, selon les dispositions du paragraphe 77(6) de la
Loi canadienne sur la protection de l’environnement (1999), que
les particules inhalables de 10 micromètres ou moins soient ins-
crites à la Liste de l’Annexe 1 de laLoi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), avis à cet effet ayant été publié
dans la Partie I de laGazette du Canada,le 27 mai 2000,

Whereas Her Excellency the Governor in Council of Canada
proposes that respirable particulate matter less than or equal to
10 microns be added to the List of Toxic Substances in Sched-
ule 1 to theCanadian Environmental Protection Act, 1999,notice
of which proposal was published in theCanada Gazette, Part I,
on June 10, 2000, for a 60-day comment period,

Attendu que Son Excellence la Gouverneure générale en con-
seil du Canada propose que les particules inhalables de 10 mi-
cromètres ou moins soient ajoutées à la Liste des substances toxi-
ques de l’annexe 1 de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999), avis de cette proposition ayant été publié
dans la Partie I de laGazette du Canada, le 10 juin 2000 pour une
période de commentaires de 60 jours,

Whereas the Priority Substances List Assessment Report for
respirable particulate matter less than or equal to 10 microns
specifies that this substance can be released directly into the at-
mosphere or formed secondarily in the atmosphere from precur-
sors as a result of physical or chemical transformations,

Attendu que le rapport d’évaluation de la substance particules
inhalables de 10 micromètres ou moins, inscrite sur la Liste des
substances d’intérêt prioritaire, spécifie que cette substance peut
être rejetée directement dans l’atmosphère ou se former secondai-
rement dans l’atmosphère à partir de précurseurs, à la suite de
transformations physiques ou chimiques,

Whereas the Priority Substances List Assessment Report for
respirable particulate matter less than or equal to 10 microns
identifies the principal precursors to this substance to be sulphur
and nitrogen oxides, ammonia and volatile organic compounds,

Attendu que le rapport d’évaluation de la substance particules
inhalables de 10 micromètres ou moins, inscrites sur la Liste des
substances d’intérêt prioritaire, identifie les principaux précur-
seurs de cette substance comme étant les oxydes de soufre et
d’azote, l’ammoniac et les composés organiques volatils,

Notice therefore is hereby given that the Ministers of the Envi-
ronment and of Health intend to recommend to Her Excellency
the Governor in Council that sulphur dioxide, nitrogen oxides,
ammonia and volatile organic compounds, because the said

Avis est donné par les présentes que les ministres de l’Envi-
ronnement et de la Santé ont l’intention de recommander à Son
Excellence la Gouverneure générale en conseil que le dioxyde
de soufre, les oxydes d’azote, l’ammoniac et les composés
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substances contribute to the formation of respirable particulate
matter less than or equal to 10 microns, be added to the List of
Toxic Substances in Schedule 1 to theCanadian Environmental
Protection Act, 1999.

organiques volatils, parce que lesdites substances contribuent à la
formation de particules inhalables de 10 micromètres ou moins,
soient inscrits à la Liste de l’Annexe 1 de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999).

Public comment period Délai pour recevoir les commentaires du public

Any person may, within 60 days of publication of this notice,
file with the Minister of the Environment comments with respect
to this proposal. All comments must cite theCanada Gazette,
Part I, and the date of publication of this notice and be sent to the
Director, Commercial Chemicals Evaluation Branch, Department
of the Environment, Hull, Quebec K1A 0H3, (819) 953-4936
(Facsimile), or by electronic mail to PSL.LSIP@ec.gc.ca.

Toute personne peut, dans les 60 jours suivant la publication du
présent avis, faire part au ministre de l’Environnement de ses
commentaires au sujet de la proposition. Tous les commentaires
doivent mentionner la Partie I de laGazette du Canada, et la date
de publication du présent avis, et être envoyés au Directeur,
Direction de l’évaluation des produits chimiques commerciaux,
Ministère de l’Environnement, Hull (Québec) K1A 0H3, (819)
953-4936 (télécopieur), ou par courriel à l’adresse PSL.LSIP@ec.
gc.ca.

The comments should stipulate those parts thereof that should
not be disclosed pursuant to theAccess to Information Actand, in
particular, pursuant to sections 19 and 20 of that Act, the reason
why those parts should not be disclosed and the period during
which they should remain undisclosed.

Ces commentaires doivent indiquer les parties de la proposition
qui ne devraient pas être divulguées en vertu de laLoi sur l’accès
à l’information, en particulier des articles 19 et 20 de cette Loi, la
raison pour laquelle ces parties ne devraient pas être divulguées et
la période pendant laquelle elles ne devraient pas être divulguées.

The full assessment report for the substance respirable parti-
culate matter less than or equal to 10 microns may be obtained
from the Priority Substances List Assessment Report Page
(www.ec.gc.ca/cceb1/eng/final/index_e.html) or from the Inquiry
Centre, Environment Canada, Hull, Quebec K1A 0H3 (1-800-
668-6767).

Le rapport d’évaluation complet sur les particules inhalables de
10 micromètres ou moins peut être obtenu à la page d’accueil
de la Liste des substances d’intérêt prioritaire (www.ec.gc.ca/
cceb1/fre/final/index_f.html) ou à l’Informathèque, Environne-
ment Canada, Hull (Québec) K1A 0H3 (1-800-668-6767).

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

ALLAN ROCK
Minister of Health

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

Le ministre de la Santé
ALLAN ROCK

[29-1-o] [29-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

DEPARTMENT OF HEALTH ACT LOI SUR LE MINISTÈRE DE LA SANTÉ

Voluntary Compliance Agreement — Catering Facilities
Providing Meals to Aircrafts Originating in Canada

Entente de conformité volontaire — Cuisines de l’air canadiennes

The Minister of Health, under the authority of the Department
of Health Act, hereby lists the fees that are payable for the provi-
sion of airline catering facility inspections, beginning Novem-
ber 1, 2000

Par laprésente, le ministre de la Santé, en vertu despouvoirs
que lui confère laLoi sur le ministère de la Santé, donne la liste
des droits àpayer à compter du 1er novembre 2000pour les ser-
vices d’inspection des cuisines de l’air.

The catering facility inspections areprovided in compliance
with the World Health Organization Regulations, to ensure the
protection ofpublic health on board aircraft. The inspections are
conducted by personnel of the Occupational Health and Safety
Agency (OHSA) under a voluntary compliance program.

Les inspections des cuisines de l’air sont effectuées confor-
mément auRèglement sanitaire international de l’Organisation
mondiale de la santéafin d’assurer la protection de la santé pu-
blique à bord des aéronefs. Les inspections sont effectuéespar le
personnel de l’Agence d’hygiène et de sécurité au travail (AHST)
dans le cadre d’un programme de conformité volontaire.

The audit would be done with one inspector and the number of
hours/frequency would be as follows, at a rate of $108 per hour:

Les inspections seraient effectuées par un inspecteur à la fré-
quence et au nombre d’heures indiqués ci-dessous, à un taux ho-
raire de 108 $ :

Kitchen Size
Number of Meals

Per Day
Frequency
of Audit

Number of Hours
Per Audit

Grandeur de
la cuisine

Nombre de
repas par jour

Fréquence des
inspections

Nombre d’heures
par inspection

Large ÿ15 000(PHF)* 2/yr. 11 hrs Grande ÿ15 000(APD)* 2 par an 11

Medium 8 000-15 000 1/yr. 7,5 hrs Moyenne 8 000 à 15 000 1 par an 7,5

Small 2 000-8 000 1/yr. 4 hrs Petite 2 000 à 8 000 1 par an 4

Very Small <2 000 1/yr. 2 hrs Très petite <2 000 1 par an 2

*PHF = potentially hazardous foods *APD = aliments potentiellement dangereux


	ENGLISH
	GOVERNMENT NOTICES
	DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT AND DEPARTMENT OF HEALTH


	---------
	FRANÇAIS
	AVIS DU GOUVERNEMENT
	MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT ET MINISTÈRE DE LA SANTÉ



